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Starozgodovinski pomenki. 
Postaja „ad Publicanos". 

Razložil D a v o r i n T e r s t e n j a k . 

Antoninov potopis ima sledeče postaje od H e m o ne 
do C e l e je naznamovane: 

Emono XII, Savo flavio VIII, Ad Publicanos XI, Ce-
leja XXXVIII. 

Kje je stala postaja „ad Pablicanos"? Schoenleben 
jo je iskal med P o d p e č j o in Tro jano , zato piše: „Glo-
govitz vel circa Steina ] ) . Muhar je mislil, da je ta po­
staja stala tam, kjer je dnešnje se loPodpeč 2 j . Valvazor 
je bil za G l o g o v i c o . 

Z a G l o g o v i c o se tudi jaz poganjam — iz sledečih 
vzrokov. Pri starih Rimljanih je bil poseben stan vitezov 
£equites). Ta stan je bil mogočen, ker je bil lastnik ve­
likega premoženja. Rimski vitezi (eqaitea) so bili zakup­
niki ^Pachter) vsih neposrednih deržavnih dacij, torej po­
sestniki obilnega dnarja. 

Kot zakupniki dacij so se veleli „Pablicania, in ker 
premoženje posamnih ni bilo zadostno, so se zedinjevali v 
družbe (societates) in so po takem bivali dnarsko boljar-
stvo (aristokracia) rimske deržave. Ker pa dnar daje, od 
kar svet stoji, moč in veljavo, so si tudi Publikaniv skorej 
prilastili mogočno besedo v deržavnih zadevah. Z njimi 
so bili „argentariia, kteri so bili to, kar naši bankirji, v 

!) S c h o e n l e b e n „Apparatusu I. 86. 
2) Muhar „R6m. Nor." I. 239. 
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ozki zavezi in tako so dobili vse dnarstvene početja v 
svoje roke *). 

Vendar ee imajo ti Pablikani razločevati od rimskih 
č o l n a r j e v tudi pod imenom „Publicani" znanih. 

Vodstvo dežele (provincije) je bilo v rokah prokonsula 
ali propraetora. V njegovo družbo je tudi spadal quaes tor , 
kteri ni parno bil izplačevavec v Rimu dobljenih dnarjev za 
deželne izložke potrebnih , temač tudi jemavec colnine, ktero 
je mogla dežela odrajtovati. 

llazun coloine so pa dežele še mogle posebne dače 
plačevati, ktere so censorji v Rimu v zakup da vali. Za­
kupniki teh po censorjih odločenih dohodkov so spet bili 
vitezi (equites), kteri so se , kakor je bilo rečeno, kot za­
kupniki ^vectigalium publicorum" veleli 35Pablikania. Ti so 
pošiljali po deželah posebne uradnike večidel iz sužnosti 
izpusene osebe, kteri so te dohodke in colnino pobirali, in 
ker so bili v službi „Publikanovu so jim tudi rekli 5JPubli-
kania

 2 ) . Ta versta ljudi je bila posebno v Judeji zavoljo 
goljufivosti in nepravičnosti zlo sovražena. Ali še tretjo 
versto Publikanov nahajamo. Rimski „equitestt kot posest­
niki velikega premoženja pa niso samo deržavne dacije in 
colnine v zakup jemali, temoč tudi rude in deržavne fa-
brike. V njihove roke je po takem prišla vsa kupčija. V 
raznih mestih velikega rimskega cesarstva so imeli svoje 
mešetarje in skladišča blaga. Ti opravniki „equitov Pu­
blikanov" — kot prodajavci blaga so se tudi veleli Publi-
kani 3) in v omenjeni postaji, ktera je že na meji italske 
dežele stala, je brez dvombe bilo takošuo skladišče blaga, 
in zato so t e j postaji S l o v e n c i rekli B l a g o v ca. To je 
pravo ime sela, ktero se sedaj v javnih listinah najde pod 
imenom G l o g o v i t z . 

Porok nam je slavni V a l v a z o r , ker v svojih bukvah 
takole piše: „Nicht weit von hinnen (vom Schloss Gimpl 
— Kumpale) kommt Einer zu dem Dorff Glogovitz oder 
Blagovca, wie es die crainerische Sprache heisst. Allda 
soli nach des Dr. Schoenleben Mevnung vor Alters das ro-
mische Municipium, so man ad Publicanos nannte, gestau-
den seyna 4J. 

Tako spet pri tej vasi najdemo še živ spomin na s t a r o 
mesto. Kdo je vendar v 6. stoletji prišiim Slovencem, kteri 
so, kakor preučeni M. Koch terdi, v Noriku golo p u š a v o 
našli, latinske imena kakor „Fiuvius frigidus", ;,ad pi-
ruma, „ad malum" itd. prestavljal v H u b e l , Hruš ico , 
v J a b l a n i c o ? Pa pustimo takošne kvante! Tukaj še 
odgovor prijatlu, kteri bi rad vedil, kaj pomenijo imena 
Kal posebno na gorah. Nič več in ne manje kakor breg , 
g o r o , in — bika. „Dete šmencej spet bika!" bode si pa 
kak slovensk satirik mislil, kteremu se začetek slovenske 
zgodovine ^preturov", „prebikasta, „pretermasta zdi. Jez 
ne morem za to; naj se tak prepira z duhom indoeuropej-
skega jezika. Omeniti hočem le nektere poznamljenja. 

(Konec sledi.) 

') R upe r t i „Romische Alterth." II. 246, 247. 
2) R u p e r t i v omenjeni knjigi II. 793. 
3) R u p e r t i „R6m. Alterth.« II. 482, 490, 491. 
4) V a l v a s o r „Histor. topogr. Beschr." 9tes Buch 189. 
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Starozgodovinski pomenki. 
Postaja „ad Publicanos". 

Razložil D a v o r i n T e r s t e n j a k . 
(Konec.) 

Poznamljenja za pomene r a s t i , r o d i t i , g i b a t i , so 
stvarile vse gori imenovane pomene, kakor to prikladi po-
terdujejo, na priliko ap, v a p , a d i p i s c i , s e m e n spar-
g e r e , g i g n e r e , ap , aqaa , v a p a , v a p o r , a p e n , 
j a p a , opa, upa: zato imena rečic slovanskih O pava, 
U p a v a , Ipia , Ipava z digamo V i p a v a , — g o r , bre­
g o v : A p en i nu s, Vipota na Štajarskem. Sem se spada 
Epona in polabsko-slovenski I pa bog. 

Dalje d h ar fluere, dhara aqua,dhara terra, dnar-
ma, terma, dhri , dri mons, slovenski Dran , D e r g o -
men, D e r k o v l j e , Dral imena bregov, gor itd. 

Tudi slovensko berdo izpeljujejo vsi jezikoslovci iz 
v r d h crescere, kakor tudi mogi la iz mah crescere, gi-
guere, mahila mulier, foemina, in mahi la terra. Ida 
terra, Ida mons, zato I d r i a , Idava taurua, Ida vacca, 
Ha terra in vacca, g a , gignere, creare, g a u s terra et 
vacca, gd bos in spatiun kakor v slovenskem tor in to­
r i š č e iz go je slovansko g o s t v imenih R a d o g o a t , 
U n e g o s t , L j u b i g o s t , torej zz; s 1 a v, mar, mer, mir, 
man, xlrjg * ) audiens, percipiena, cogitans zzz homo, po 
takem Dobroslav zzz ^4ya&avdsQ Ayadoxlrig. Iz ga je tudi 
g o s t po redup!ikacii pogost = go spatiutn, torišče, Gau. 
7«ta, postalo. Ravno tako kal zdaj še v indiškem jeziku 
poznana korenika pomeni t e č i , ali nekdaj tudi r a s t i , ker 
slovenski brat še pozna k a l i t i , kal = c i m i t i , cima. 
Iz kal je kal pa, das Gotterjahr, der Zeitstrom, kala 
zzz g o , i d a v a , slovaški k a l a , na Štajarskem k o l a č a , 
velika krava, polabsko-slovenski k i l , zato polabsko-
slovensko božanstvo K i l b o g zzz Š tir b o g , T ur bog , 
na sekovskih kamnih T e i r m a d i u s ; pa kakor iz tur 
movere, tura = tur, tor, taurus, turan, mons altus, 
tora , Tauern, kakor iz ida mons in vacca, tako tudi 
iz kal litvanski kalna s = mons, slovenski kal , zato: 
beli kal, sivi kaf, černi kal, rudeči kal, K a l e n b e r g 
vstrojeno po nemških pisarnicah ravno tako kakor Mons-
berg . U n a , Unica od an movere, S a l a rečica na Kranj­
skem, Štajarskem in Ogerskem, od s al fluere, S a g a re­
čica na Štajarskem in Goriškem sansk. s a g ar a, morje, 
S a v a sansk. s a v a zzz aqua , D r a v a , sansk.dru fluere, 
dhara *qua, S ura, sansk. su stillare in gignere, cer-
kveno-slov. s u r o v , humidus, N e v l j a , sansk. ni v fluere, 
elov. ne vod * * ) zzz sageuna, v e r š a , sansk. var , vr, 

*) Zavoljo teh imen naj obširniše berejo v časopisu „Histor. Mitth." 
Tukaj samo še omenim, da mi je izpeljava končnice g o s t v 
lastnih imenih še takrat, kadar sem uni članek pisal, ni prav 
jasna bila; sedaj sem jo zasledil. Zavoljo mar omenim, da je 
v prajeziku indoeuropejskem tudi pomen te besede bil g ibat i , 
zato marut , marutvan aereus, mar ič i splendor, kakor iz 
tur turbo, in tura IZ stella. 

**) V koreniki Niv ima svoj pomen iskati ime mesta Ne vi odu-
num, kakor je že večkrat rečeno bilo, in ktero so Panonci 
gotovo imenovali Ne v o din, primeri: Vara din, Varažd in cz 
Dernov , V a r š a v a , Bec , Achen, mesta kraj vode. Glasnik 
ž je prišel zavolj evfonije v zmes, primeri ni da, nidus in 
g nje z do. Pis. 

fluere, za to Var u n č a , rečica na Koroškem itd. Pa bi 
kdo rekel Una pomeni dobra od staroslovenskega an z z 
dober. Tudi pomeni: d o b r o t a , m o č , zdravje imajo 
enake korenike s pomeni rasti, roditi, n. pr., d h ar po­
meni tudi firmum esse, d h ar a t firmus, cerkveno-slo venski 
drav, slovenski zdrav. 

Ravno to analogijo najdemo v koreniki ka l , iz ktere 
ka la , sanus, slovenski c e l i , gerški nalog zzz bonus pul-
cher. Tako iz an, una, voda, in uo , dober. Primeri še 
sal fluere, š a l i l a , aqua, in lat. s a l u s. 

Pomeni: g i b a n j a , ras t i , rodi t ve so toraj stvariii 
pomene v o d e , z e m l j e , bika, k r a v e , g o r e , moč i , 
zdrav ja , pa tudi l u č i , ker tudi v njej je gibavna in ro­
di vna moč, zato tur , gibati se, t u r a , bik, in tura 
zvezda, s u , r o d i t i , t e č i , in s u n i s , sunce . Prečudne 
skrivnosti jezikov. Učimo se, da jih razumemo. 


